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0627280

BW3



*   Recommended spare parts / Empfehlenswerte Ersatzteile / Pièces de rechange conseillées / Piezas de repuesto recomendadas / Anbefalede Reservedele 3

 

    Cover, Main Station
  1 0606621 Cover, Hauptstation 1 
        Conduit entrée
    Cubierta de estación principal
    Cover hovedstation 

    Complet inlet manifold (See page 12/13) 
  2 110000220 Complet Eingangzweigrohr (Siehe Seite 12/13) 1  
      Tubulure d'admission de Complet (Voir page 12/13)
    Múltiple de entrada de Complet (Ver página 12/13)
    Komplet indgangsmanifold (Se side 12/13) 

    Complet inlet manifold (See page 12/13) 
  2 110000 Complet Eingangzweigrohr (Siehe Seite 12/13) 1  
      Tubulure d'admission de Complet (Voir page 12/13)
    Múltiple de entrada de Complet (Ver página 12/13)
    Komplet indgangsmanifold (Se side 12/13) 

    See page 20
  3 - Siehe Seite 20 1  
    Voir page 20
    Ver página 20
    Se side 20

    Bracket for electrical box, top
  4 0631079 Elektrokastenhalter, oben 1 
    Paranthèse pour la boïte électrique, dessus 
    Soporte para la caja eléctrica, tapa
    Elkassebeslag, top

    Bracket for electrical box, bottom
  5 0631080 Elektrokastenhalter, unten 1 
    Paranthèse pour la boïte électrique, le fond
    Soporte para la caja eléctrica, tapa
    Elkassebeslag, bund

    Spring clip
  6 0602076 Quetschklemme 2  
    Clip á ressort
    Clip de resorte
    Fjederclips

    Pump 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9
  7 0604233 Pumpe 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9 1  
 *     Pompe 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9
    Bomba 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9
    Pumpe 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9

    Pump column 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9
  7A 110000045 Pumpenspalte 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9 1  
 *     Colonne de pompe 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9
    Columna de la bomba 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9
    Pumpestamme 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9

    Bolt
  8 156704 Bolzen 4  
     Boulon
    Perno
    Bolt

    Pipe Rack
  9 0607983 Rohrhalter 1  
      Bâti mural
    Bastidor de tubería
    Rørbeslag

    Wall Rack
  10 0606591 Wandhalter 1  
      Conduit sortie
    Bastidor de montaje en pared
    Vægbeslag

    Complet Outlet Manifold (See page 15)  
  11 110000201 Complet Anschluss-Verteilerrohr (Siehe Seite 15) 1  
      Tubulure de sortie de Complet (Voir page 15)
    Múltiple del enchufe de Complet (Ver página 15)
    Komplet afgangsmanifold (Se side 15) 

    Pump Rack
  12 0606644 Pumpenhalter 1  
      Disque
    Soporte de bomba
    Pumpebeslag

    Nut
  14 321700 Schraubenmutter 2  
      Couvercle, unité principale
    Tuerca
    Møtrik

    See page 16  
  15 - Siehe Seite 16 1  
      Voir page 16
    Ver página 16
    Se side 16

    Mounting
  16 0605967 Beschlag 1  
      Montage
    Montaje
    Beslag

    Plug
  17 0605815 Pfropfen 2  
      Bouchon
    Tapón
    Prop

    Screw
  18 0602094 Schraube 2  
      Vis
    Tornillo
    Skrue

    Complet inlet manifold (See page 14) 
  19 0670065 Complet Eingangzweigrohr (Siehe Seite 14) 1  
      Tubulure d'admission de Complet (Voir page 14)
    Múltiple de entrada de Complet (Ver página 14)
    Komplet indgangsmanifold (Se side 14) 

   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
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   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
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    Pressure Sensor
  20 0631077 Drucksensor 1  
 *    Capteur de pression 
    Sensor de presión
    Tryksensor

    Cotter Pin
  21 0602095 Splint 1  
      Goupille
    Cotter Pin
    Split

    Nippel
  22 0608189 Nippel 1  
      Mamelon
    Entrerrosca
    Nippel
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0627281

BW4



*   Recommended spare parts / Empfehlenswerte Ersatzteile / Pièces de rechange conseillées / Piezas de repuesto recomendadas / Anbefalede Reservedele 5

    See page 17
  1 - Siehe Seite 17 
    Voir page 17
    Ver página 17
    Se side 17

    Spring clip
  2 0602076 Quetschklemme  2 
     Clip á ressort
    Clip de resorte
    Fjederclips

    Complet inlet manifold (See page 12/13) 
  3 0607982 Complet Eingangzweigrohr (Siehe Seite 12/13) 1  
      Tubulure d'admission de Complet (Voir page 12/13)
    Múltiple de entrada de Complet (Ver página 12/13)
    Komplet indgangsmanifold (Se side 12/13) 

    Complet inlet manifold (See page 12/13) 
  3 110000 Complet Eingangzweigrohr (Siehe Seite 12/13) 1  
      Tubulure d'admission de Complet (Voir page 12/13)
    Múltiple de entrada de Complet (Ver página 12/13)
    Komplet indgangsmanifold (Se side 12/13) 

    See page 20
  4 0631130 Siehe Seite 20   
    Voir page 20
    Ver página 20
    Se side 20

    Bracket for operation panel 
  5 0606741 Beschlag für Bedienungspaneel 1 
    Montage pour le panneau d’opération 
    Montaje para del panel de la operación 
    Beslag for betjeningspanel

    Air Intake
  6 0606602 Lufteinlass 1 
    Entrée d’air
    Entrada del aire
    Luftindtag

    Air Intake, bottom
  7 0607961 Lufteinlass, unten 1 
    Entrée d’air, le fond
    Entrada del aire, fondo
    Luftindtag, bund

    Back Plate
  8 110000214 Rückseitenplatte 1 
    Plat arrière
    Placa trasera
    Bagplade

    Wall Rack
  9 0606591 Wandhalter 1 
    Conduit sortie
    Bastidor de montaje en pared
    Vægbeslag

    Pump Rack
  10 0606644 Pumpenhalter 1  
    Disque
    Soporte de bomba
    Pumpebeslag

    Screw
  11 156704 Schraube 2 
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Lock Nut
  12 321700 Kontermutter 2 
    Contre-écrou
	 	 	 	 Tuerca	de	fijación
    Låsemøtrik

    Complet Outlet Manifold (See page 15)  
  13 110000205 Complet Anschluss-Verteilerrohr (Siehe Seite 15) 1  
      Tubulure de sortie de Complet (Voir page 15)
    Múltiple del enchufe de Complet (Ver página 15)
    Komplet afgangsmanifold (Se side 15) 

    Bottom bracket
  14 0606710 Bodenbeschlag 1 
    Parenthèse inférieure
    Soporte inferior
       Bundbeslag

    Pump 3 kW / 5,5kW CRN 3-9
   15 0604234 Pumpe 3 kW / 5,5kW CRN 3-9 1   
  *   Pompe 3 kW / 5,5kW CRN 3-9
    Bomba 3 kW / 5,5kW CRN 3-9
    Pumpe 3 kW / 5,5kW CRN 3-9

    Pump column 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9
  15A 110000046 Pumpenspalte 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9 1  
  *     Colonne de pompe 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9
    Columna de la bomba 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9
    Pumpestamme 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9

    Front
  16 0606600 Front  1  
    Avant  
    Frente
    Front 

    Bracket for electrical box, top
  17 0631079 Elektrokastenhalter, oben 1
    Paranthèse pour la boïte électrique, dessus 
    Soporte para la caja eléctrica, tapa
    Elkassebeslag, top

    Bracket for electrical box, bottom
  18 0631081 Elektrokastenhalter, unten 1 
    Paranthèse pour la boïte électrique, le fond
    Soporte para la caja eléctrica, tapa
    Elkassebeslag, bund

    Mounting
  19 0605967 Beschlag 2   
      Montage
    Montaje
    Beslag

    Plug
  20 0605815 Pfropfen 2   
      Bouchon
    Tapón
    Prop

    Screw
  21 0602094 Schraube 4   
      Vis
    Tornillo
    Skrue

    Complet inlet manifold (See page 14) 
  22 0670066 Complet Eingangzweigrohr (Siehe Seite 14) 1   
      Tubulure d'admission de Complet (Voir page 14)
    Múltiple de entrada de Complet (Ver página 14)
    Komplet indgangsmanifold (Se side 14) 

    Pressure Sensor
  23 0631077 Drucksensor 1   
 *    Capteur de pression 
    Sensor de presión
    Tryksensor

    Cotter Pin
  24 0602095 Splint 1   
      Goupille
    Cotter Pin
    Split

    Nippel
  25 0608189 Nippel 1   
      Mamelon
    Entrerrosca
    Nippel

   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
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   Description
  Nr. Beschreibung        
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110000190

BW8
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    See page 17
  1 - Siehe Seite 17
    Voir page 17
    Ver página 17
    Se side 17

    Spring clip
  2 0602076 Quetschklemme  2 
     Clip á ressort
    Clip de resorte
    Fjederclips

    Complet inlet manifold (See page 12/13) 
  3 0607982 Complet Eingangzweigrohr (Siehe Seite 12/13) 1  
      Tubulure d'admission de Complet (Voir page 12/13)
    Múltiple de entrada de Complet (Ver página 12/13)
    Komplet indgangsmanifold (Se side 12/13) 

    Complet inlet manifold (See page 12/13) 
  3 110000 Complet Eingangzweigrohr (Siehe Seite 12/13) 1  
      Tubulure d'admission de Complet (Voir page 12/13)
    Múltiple de entrada de Complet (Ver página 12/13)
    Komplet indgangsmanifold (Se side 12/13) 

    See page 20
  4 - Siehe Seite 20  
    Voir page 20
    Ver página 20
    Se side 20

    Bracket for operation panel
  5 0606741 Beschlag für Bedienungspaneel 1 
    Montage pour le panneau d’opération
    Montaje para del panel de la operación
    Beslag for betjeningspanel

    Air Intake
  6 0606602 Lufteinlass 1 
    Entrée d’air
    Entrada del aire
    Luftindtag

    Air Intake, bottom
  7 0607961 Lufteinlass, unten 1 
    Entrée d’air, le fond
    Entrada del aire, fondo
    Luftindtag, bund

    Back Plate
  8 110000215 Rückseitenplatte 1 
    Plat arrière
    Placa trasera
    Bagplade

    Wall Rack
  9 0606591 Wandhalter 1 
    Conduit sortie
    Bastidor de montaje en pared
    Vægbeslag

    Pump Rack
  10 0606644 Pumpenhalter 1  
    Disque
    Soporte de bomba
    Pumpebeslag

    Screw
  11 156704 Schraube 2 
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Lock Nut
  12 321700 Kontermutter 2 
    Contre-écrou
	 	 	 	 Tuerca	de	fijación
    Låsemøtrik

    Complet Outlet Manifold (See page 15)  
  13 110000205 Complet Anschluss-Verteilerrohr (Siehe Seite 15) 1  
      Tubulure de sortie de Complet (Voir page 15)
    Múltiple del enchufe de Complet (Ver página 15)
    Komplet afgangsmanifold (Se side 15) 

    Bottom bracket
  14 0606710 Bodenbeschlag 1 
    Parenthèse inférieure
    Soporte inferior
       Bundbeslag

    Pump 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
 * 15 0604232 Pumpe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9 1 
  *   Pompe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
    Bomba 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
    Pumpe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9

    Pump column 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
   15A 0604225 Pumpenspalte 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9 1  
  *     Colonne de pompe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
    Columna de la bomba 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
    Pumpestamme 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9

    Front
  16 0606600 Front  1  
    Avant
    Frente
    Front 

    Bracket for electrical box, bottom
  18 0631081 Elektrokastenhalter, unten 2 
    Paranthèse pour la boïte électrique, le fond
    Soporte para la caja eléctrica, tapa
    Elkassebeslag, bund

    Bracket for electrical box, top
  19 0631084 Elektrokastenhalter, oben 1 
    Paranthèse pour la boïte électrique, dessus 
    Soporte para la caja eléctrica, tapa
    Elkassebeslag, top

    Bracket for electrical box, top
  20 0631082 Elektrokastenhalter, oben 1  
   Paranthèse pour la boïte électrique, dessus 
    Soporte para la caja eléctrica, tapa
    Elkassebeslag, top

    Bracket for electrical box, bottom
  21 0631083 Elektrokastenhalter, unten 2  
    Paranthèse pour la boïte électrique, le fond
    Soporte para la caja eléctrica, tapa
    Elkassebeslag, bund

    Mounting
  22 0605967 Beschlag 2   
      Montage
    Montaje
    Beslag

    Plug
  23 0605815 Pfropfen 2   
      Bouchon
    Tapón
    Prop

    Screw
  24 0602094 Schraube 4   
      Vis
    Tornillo
    Skrue

    See page 21
  25  Siehe Seite 21    
    Voir page 21
    Ver página 21
    Se side 21

    Complet inlet manifold (See page 14) 
  26 0670066 Complet Eingangzweigrohr (Siehe Seite 14) 1   
      Tubulure d'admission de Complet (Voir page 14)
    Múltiple de entrada de Complet (Ver página 14)
    Komplet indgangsmanifold (Se side 14) 

    Pressure Sensor
  27 0631077 Drucksensor 1   
 *    Capteur de pression 
    Sensor de presión
    Tryksensor

    Cotter Pin
  28 0602095 Splint 1   
      Goupille
    Cotter Pin
    Split

    Nippel
  29 0608189 Nippel 1   
      Mamelon
    Entrerrosca
    Nippel

 

   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
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   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
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19 19



*   Recommended spare parts / Empfehlenswerte Ersatzteile / Pièces de rechange conseillées / Piezas de repuesto recomendadas / Anbefalede Reservedele 9

    See page 18
  1  Siehe Seite 18 1 1 1
    Voir page 18
    Ver página 18
    Se side 18

   Complet inlet manifold (See page 12/13) 
 4 110000220 Complet Eingangzweigrohr (Siehe Seite 12/13) 1  1     
   Tubulure d'admission de Complet (Voir page 12/13)     
   Múltiple de entrada de Complet (Ver página 12/13)
   Komplet indgangsmanifold (Se side 12/13) 

   Complet inlet manifold (See page 12/13) 
 4 110000765 Complet Eingangzweigrohr (Siehe Seite 12/13)   1   
     Tubulure d'admission de Complet (Voir page 12/13)     
   Múltiple de entrada de Complet (Ver página 12/13)
   Komplet indgangsmanifold (Se side 12/13) 

    Complet inlet manifold (See page 12/13) 
  4 110000 Complet Eingangzweigrohr (Siehe Seite 12/13) 1  1     
    Tubulure d'admission de Complet (Voir page 12/13)
    Múltiple de entrada de Complet (Ver página 12/13)
    Komplet indgangsmanifold (Se side 12/13) 

    Complet inlet manifold (See page 12/13) 
  4 110000 Complet Eingangzweigrohr (Siehe Seite 12/13)   1   
      Tubulure d'admission de Complet (Voir page 12/13)
    Múltiple de entrada de Complet (Ver página 12/13)
    Komplet indgangsmanifold (Se side 12/13) 

    See page 20
  5  Siehe Seite 20 1 1 1
    Voir page 20
    Ver página 20
    Se side 20

    See page 21
  6  Siehe Seite 21 1 1 1
    Voir page 21
    Ver página 21
    Se side 21

    Pump 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
  7 0604232 Pumpe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9 - - 1   
 *  =>1.5.2009 Pompe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
    Bomba 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
    Pumpe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9

    Pump column 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
  7A 0604225 Pumpenspalte 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9 - - 1   
 *    =>1.5.2009 Colonne de pompe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
    Columna de la bomba 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
    Pumpestamme 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9

    Pump 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14
  7 110000373 Pumpe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14 - - 1   
 *  1.5.2009=> Pompe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14
    Bomba 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14
    Pumpe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14

    Pump column 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14
  7A 110000371 Pumpenspalte 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14 - - 1   
 *    1.5.2009=> Colonne de pompe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14
    Columna de la bomba 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14
    Pumpestamme 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14

    Pump 3 kW / 5,5 kW CRN 3-9 
  7 0604234 Pumpe 3 kW / 5,5 kW CRN 3-9 - 1 -  
 *   Pomoe 3 kW / 5,5 kW CRN 3-9     
    Bomba 3 kW / 5,5 kW CRN 3-9
    Pumpe 3 kW / 5,5 kW CRN 3-9

    Pump column 3 kW / 5,5 kW CRN 3-9
  7A 110000046 Pumpenspalte 3 kW / 5,5 kW CRN 3-9 - 1 -   
 *     Colonne de pompe 3 kW / 5,5 kW CRN 3-9
    Columna de la bomba 3 kW / 5,5 kW CRN 3-9
    Pumpestamme 3 kW / 5,5 kW CRN 3-9

    Pump 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9
  7 0604235 Pumpe 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9 1 - -  
 *    Pompe 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9     
    Bomba 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9
    Pumpe 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9

    Pump column 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9
  7A 110000045 Pumpenspalte 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9 1  - -  
   *   Colonne de pompe 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9
    Columna de la bomba 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9
    Pumpestamme 2,2 kW / 4 kW CRN 3-9

   Complet Outlet Manifold (See page 15)     
 8 110000201 Complet Anschluss-Verteilerrohr (Siehe Seite 15) 1 1    
     Tubulure de sortie de Complet (Voir page 15)
   Múltiple del enchufe de Complet (Ver página 15)
   Komplet afgangsmanifold (Se side 15) 

   Complet Outlet Manifold (See page 15)     
 8 110000766 Complet Anschluss-Verteilerrohr (Siehe Seite 15)   1   
     Tubulure de sortie de Complet (Voir page 15)
   Múltiple del enchufe de Complet (Ver página 15)
   Komplet afgangsmanifold (Se side 15) 

    Screw
  9 156704 Schraube  4 4 4  
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Spring clip
  10 0602076 Quetschklemme 2  2 2  
    Clip á ressort
    Clip de resorte
    Fjederclips

    Lock Nut
  11 321700 Kontermutter  4 4 4  
    Contre-écrou
	 	 	 	 Tuerca	de	fijación
    Låsemøtrik

   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
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   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
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    Pipe rack 
  12 0607983 Rohr Halter  1 - -  
    Bäti Mural  
    Bastidor de tuberia 
    Rør beslag

    Pipe rack 
  13 110000221 Rohr Halter  - 1 -  
    Bäti Mural  
    Bastidor de tuberia 
    Rør beslag

    Pipe rack 
  14 110000222 Rohr Halter  - - 1  
    Bäti Mural  
    Bastidor de tuberia 
    Rør beslag

    Bracket for electrical box, bottom
  15 0631083 Elektrokastenhalter, unten 1 1 2  
    Paranthèse pour la boïte électrique, le fond
    Soporte para la caja eléctrica, tapa
    Elkassebeslag, bund

    Bracket for electrical box, bottom
  16 0631081 Elektrokastenhalter, unten 1 1 2  
    Paranthèse pour la boïte électrique, le fond
    Soporte para la caja eléctrica, tapa
    Elkassebeslag, bund

    Bracket for electrical box, top
  17 0631084 Elektrokastenhalter, oben 1 1 1  
    Paranthèse pour la boïte électrique, dessus 
    Soporte para la caja eléctrica, tapa
    Elkassebeslag, top

    Bracket for electrical box, top
  18 0631082 Elektrokastenhalter, oben 1 1 1  
    Paranthèse pour la boïte électrique, dessus 
    Soporte para la caja eléctrica, tapa
    Elkassebeslag, top

    Screw
  19 156208 Schraube  4 4 8  
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Screw
  20 0602104 Schraube  2 2 4   
     Vis
    Tornillo
    Skrue

   Complet inlet manifold (See page 14) 
 21 0670065 Complet Eingangzweigrohr (Siehe Seite 14) 1 1    
     Tubulure d'admission de Complet (Voir page 14)
   Múltiple de entrada de Complet (Ver página 14)
   Komplet indgangsmanifold (Se side 14) 

   Complet inlet manifold (See page 14) 
 21 110000219 Complet Eingangzweigrohr (Siehe Seite 14)   1   
     Tubulure d'admission de Complet (Voir page 14)
   Múltiple de entrada de Complet (Ver página 14)
   Komplet indgangsmanifold (Se side 14) 

   Complet Outlet Manifold (See page 15)     
 22 110000201 Complet Anschluss-Verteilerrohr (Siehe Seite 15) 1 1    
     Tubulure de sortie de Complet (Voir page 15)
   Múltiple del enchufe de Complet (Ver página 15)
   Komplet afgangsmanifold (Se side 15) 

   Complet Outlet Manifold (See page 15)     
 22 110000766 Complet Anschluss-Verteilerrohr (Siehe Seite 15)   1   
     Tubulure de sortie de Complet (Voir page 15)
   Múltiple del enchufe de Complet (Ver página 15)
   Komplet afgangsmanifold (Se side 15) 

   Pressure Sensor
 23 0631077 Drucksensor  1    *    Capteur de pression 
   Sensor de presión
   Tryksensor

   Cotter Pin
 24 0602095 Splint 1     
    Goupille
   Cotter Pin
   Split

   Nippel
 25 0608189 Nippel 1     
     Mamelon
   Entrerrosca
   Nippel
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11*   Recommended spare parts / Empfehlenswerte Ersatzteile / Pièces de rechange conseillées / Piezas de repuesto recomendadas / Anbefalede Reservedele

    See page 19
  1  Siehe Seite 19 2 3
    Voir page 19
    Ver página 19
    Se side 19

    See page 21
  2  Siehe Seite 21 2 3
    Voir page 21
    Ver página 21
    Se side 21

    Bracket for electrical box, top
  3 0631084 Elektrokastenhalter, oben 2 3 
    Paranthèse pour la boïte électrique, dessus 
    Soporte para la caja eléctrica, tapa
    Elkassebeslag, top

    See page 18
  4  Siehe Seite 18 1 1
    Voir page 18
    Ver página 18
    Se side 18

    Electrical box (See page 22)
  5 110000239 Elektro Kasten (Siehe Seite 22) 1 - 
    Boïte électrique (Voir page 22)
    Caja elétrica (Ver página 22)
    Elkasse (Se side 22)

    Electrical box (See page 22)
  5 110000240 Elektro Kasten (Siehe Seite 22) - 1 
    Boïte électrique (Voir page 22)
    Caja elétrica (Ver página 22)
    Elkasse (Se side 22)

    Spring clip
  6 0602076 Quetschklemme 4  6 
     Clip á ressort
    Clip de resorte
    Fjederclips

    Back Plate
  7 0606827 Rückseitenplatte 1 1 
    Plat arrière
    Placa trasera
    Bagplade

    Pump 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
  8 0604232 Pumpe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9 2 3 
 *  1.5.2009=> Pompe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
    Bomba 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
    Pumpe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9

    Pump column 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
  8A 0604225 Pumpenspalte 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9 2 3  
 *     Colonne de pompe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
    Columna de la bomba 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9
    Pumpestamme 7,5 kW / 11 kW CRN 5-9

    Pump 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14
  8 110000373 Pumpe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14 2 3 
 *  =>1.5.2009 Pompe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14
    Bomba 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14
    Pumpe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14

    Pump column 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14
   8A 110000371 Pumpenspalte 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14 2 3  
 *     Colonne de pompe 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14
    Columna de la bomba 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14
    Pumpestamme 7,5 kW / 11 kW CRN 5-14

    Complet Outlet Manifold See page 15   
  9 - Complet Anschluss-Verteilerrohr Siehe Seite 15 2  3 
      Tubulure de sortie de Complet Voir page 15
    Múltiple del enchufe de Complet Ver página 15
    Komplet afgangsmanifold Se side 15
   
    Ball tap
  10 0603205 Kugelhahn 4 6 
    Robinet á bille
    Tapón esférico
    Kuglehane

    See page 20
  11  Siehe Seite 20 2 3
    Voir page 20
    Ver página 20
    Se side 20

    Bracket for electrical box, bottom (see page 8 pos.15
  12 0631083 Elektrokastenhalter, unten (Sehen Sie Position 15 der Seite 8)  4 6
    Paranthèse pour la boïte électrique, le fond 
         (voir la position 15 de la page 8)
    Soporte para la caja eléctrica, tapa 
         (vea la posición 15 de la página 8)
    Elkassebeslag, bund (se pos. 15 side 8)

    Bracket for electrical box, top
  13 0631082 Elektrokastenhalter, oben 2 3 
    Paranthèse pour la boïte électrique, dessus 
    Soporte para la caja eléctrica, tapa
    Elkassebeslag, top (se pos. 16 side 8)
 
    Bracket for electrical box, bottom
  14 0631081 Elektrokastenhalter, unten 4 6 
    Paranthèse pour la boïte électrique, le fond
    Soporte para la caja eléctrica, tapa
    Elkassebeslag, bund

    Screw
  15 156208 Schraube 16 24 
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Screw
  16 0602104 Schraube 8 12  
      Vis
    Tornillo
    Skrue

    See page 14
  17  Siehe Seite 14
    Voir page 14
    Ver página 14
    Se side 14

    Screw
  18 156704 Schraube 8 12
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Temperature sensor
  19 110001624 Temperaturfühler 2 3
    Sonde de température
    Sensor de temperatura
    Temperaturføler

    Flowswitch big pipe
  20 0633016 Flowswitch großes Rohr 1 1  
  *   Grande pipe de Flowswitch 
    Pipa grande de Flowswitch
    Flowswitch stort rør

    Pressure transmitter 0-40 bar
  21 0631124 Drucktransmitter 0-40 bar 2 3
  *   Barre du transmetteur de pression 0-40
    Barra del transmisor de presión 0-40
    Tryktransmitter 0-40 bar

   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
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110000737

    Vortex
  1 0603508 Vortex   1 1 1 
     Vortex
    Vortex
    Vortex

    Inlet Manifold
  2 0603320 Eingangszweigrohr   1 1  1  
    Collecteur entrée
    Válvula de distribución de entrada
    Indgangsmanifold

    Split
  3 0602129 Sperrklipp   2 2 2 
    Agrafe pour serrure
    Clip para cerradura
    Låseclips

    Flow Sensor
  6 0631059 Strömungswächter (Flow Sensor)   1 1  1  
 *   Capteur de débit
	 	 	 	 Sensor	de	flujo
    Flowsensor

    O-ring
  7 603700 O-ring   1 1 1 
    Joint torique
    Aro tórico
    O-ring 

    Screw
  10 156419 Schraube   6 6 6 
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Bracket for Non Return Valve
  11 0607980 Deckel für Rückschlagventil   1 1 1 
      Support pour clapet de retenue
    Soporte de la válvula de retención
    Kontraventil dæksel

    O-ring
  12 0635921 O-ring   1 1 1 
    Joint torique
    Aro tórico
    O-ring 

    Spring
  13 110000740 Feder   1 1 1 
  *   Ressort
    Muelle
    Fjeder

    Piston f/water non-return valve
  14 0607981 Ventil Eigen- Rückkehr des f/water Kolbens   2 2 2 
  *   Soupape auto-retour du piston f/water
    válvula de no retorno del pistón f/water
    Stempel f/vandkontraventil

    O-ring
  15 0635907 O-ring   2 2 2 
  *   Joint torique
    Aro tórico
    O-ring 

    Pressure Sensor
  16 0631180 Druck-sensor   - 1  1 
  *   Sonde de pression
    Sensor de la presión
    Tryksensor

Position 13 udskiftes altid sætvis
Position 13 must always be exchanged in sets 
Position 13 immer satzweise austauschen
La position 13 doit toujours être échangée dans les ensembles.
La posición 13 se debe intercambiar siempre en sistemas.

26.08.2008=>
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0627156

    Inlet Manifold
  2 0603342 Eingangszweigrohr 1 1  1 2 3 
    Collecteur entrée
    Válvula de distribución de entrada
    Indgangsmanifold

    Split
  3 0602095 Sperrklipp 3 3 3 6 9 
    Agrafe pour serrure
    Clip para cerradura
    Låseclips

    Plug
  4 0664140 Pfropfen 2 2 2 4 6 
     Bouchon
    Tapón
    Prop

    O-ring
  5 0635914 O-ring 3 3 3 6 9 
    Joint torique
    Aro tórico
    O-ring 

    Flow Sensor
  6 0631059 Strömungswächter (Flow Sensor) 1 1  1 2 3 
  *   Capteur de débit
	 	 	 	 Sensor	de	flujo
    Flowsensor

    O-ring
  7 603700 O-ring 1 1 1 2 3 
    Joint torique
    Aro tórico
    O-ring 

    Screw
  10 156419 Schraube 6 6 6 12 18 
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Bracket for Non Return Valve
  11 0607980 Deckel für Rückschlagventil 1 1 1 2 3  
      Support pour clapet de retenue
    Soporte de la válvula de retención
    Kontraventil dæksel

    O-ring
  12 0635921 O-ring 1 1 1 2 3 
    Joint torique
    Aro tórico
    O-ring 

    Spring kit
  13 110000740 Feder Kit 1 1 1 2 3 
 *   Kit de ressort
    Kit del resorte
    Fjeder kit

    Piston f/water non-return valve
  14 0607981 Ventil Eigen- Rückkehr des f/water Kolbens 2 2 2 4 6 
  *   Soupape auto-retour du piston f/water
    válvula de no retorno del pistón f/water
    Stempel f/vandkontraventil

    O-ring
  15 0635907 O-ring 2 2 2 4 6 
  *   Joint torique
    Aro tórico
    O-ring 

    Pressure Sensor
  16 0631180 Druck-sensor - 1  1 2 3 
  *   Sonde de pression
    Sensor de la presión
    Tryksensor

    Ball tap
  17 0603205 Kugelhahn -  - - 4 6 
    Robinet á bille
    Tapón esférico
    Kuglehane

Position 13 udskiftes altid sætvis
Position 13 must always be exchanged in sets 
Position 13 immer satzweise austauschen
La position 13 doit toujours être échangée dans les ensembles.
La posición 13 se debe intercambiar siempre en sistemas.

=>10.10.2007



110000335

    Pipe   
  1 110000351 Rohr  1  1  -  - 
    Conduit
    Tuberia
    Rør

    Pipe   
  1 0670057 Rohr  - -  1  1 
    Conduit
    Tuberia
    Rør

    O-ring
  2 356900  O-Ring 1 1 1 1
    Anneau en O
    Anillo O
    O-ring

    Nipple   
  3 0608214 Nippel  1  1  1  1 
    Mamelon
    Entrerrosca
    Nippel

    Union
  4 352720 Anschluss 1 1  1 1 
    Union
    Unión
    Omløber

    O-ring
  5 0635088  O-Ring 2 2 2 2
    Anneau en O
    Anillo O
    O-ring

    Flow Sensor
  6 0631059 Strömungswächter (Flow Sensor)  1  1  1  1 
  *    Capteur de débit
	 	 	 	 Sensor	de	flujo
    Flowsensor                              

    O-ring
  7 0635914  O-Ring 2 2 2 2
    Anneau en O
    Anillo O
    O-ring

    Cotter Pin
  8 0602127 Splint  2 2  2 2 
    Goupille
    Cotter Pin
    Split

    Flow pipe
  9 0634050  Flowrohr 1 1 1 1
  *   Pipe d'écoulement
	 	 	 	 Pipa	del	flujo
    Flowrør

    Nipple   
  10 0608216 Nippel  1  1  1  1 
    Mamelon
    Entrerrosca
    Nippel

    Manifold
  11 0670082 Verteilerrohr 1 1 1 1 
    Tubulure
    Múltiple
    Manifold

    Sensor
  12 0631180 Sensor  1 1 1 1
  *   Sonde 
    Sensor 
    Sensor 

    O-ring
  13 0635907  O-Ring 2 2 2 2 
  *   Anneau en O
    Anillo O
    O-ring

    Piston f/water non-return valve 
  14 0607981 Ventil Eigen- Rückkehr des f/water Kolbens 1 1 1 1
  *   Soupape auto-retour du piston f/water 
    válvula de no retorno del pistón f/water 
    Stempel f/vandkontraventil

    Spring kit
  15 110000740 Feder Kit 1 1 1 1 
  *   Kit de ressort
    Kit del resorte
    Fjeder kit

    O-ring
  16 603700  O-Ring 1 1 1 1
    Anneau en O
    Anillo O
    O-ring

    Spring
  17 0602086 Feder 1 1 1 1 
  *   Ressort
    Muelle
    Fjeder

    O-ring
  18 0635921  O-Ring 1 1 1 1
    Anneau en O
    Anillo O
    O-ring

    Bracket for Non Return Valve
  19 0607980 Deckel für Rückschlagventil 1 1 1 1 
    Support pour clapet de retenue
    Soporte de la válvula de retención
    Kontraventil dæksel

    Screw
  20 156419 Schraube 6 6 6 6 
    Vis 
    Tornillo
    Skrue

    Cotter Pin
  21 0602095 Splint  2 2  2 2 
    Goupille
    Cotter Pin
    Split
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10.10.2007=>

  Position 15 must always be exchanged in sets 
  Position 15 immer satzweise austauschen
  La position 15 doit toujours être échangée dans les 
  ensembles.
  La posición 15 se debe intercambiar siempre en sistemas.
  Position 15 udskiftes altid sætvis
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0627166

    Outlet Manifold
  2 0605842 Abgangszweigrohr 1  1 2 3  
    Collecteur sortie
    Válvula de distribución de salida
    Afgangsmanifold

    Screw
  3 0602101 Schraube 2 2 4 6 
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Rack
  4 0605814 Halter 2 2 4 6 
    Bâti
    Bastidor
    Beslag

    Plug
  5 0605815 Pfropfen 2  2 4 6  
    Bouchon
    Tapón
    Prop

    O-ring
  6 603700 O-ring 1 1 2 3 
    Anneau en O
    Anillo O
    O-ring

    O-ring
  7 0635909 O-ring 4 4 8 12 
    Anneau en O
    Anillo O
    O-ring

    Ball tap
  8 0603205 Kugelhahn  - - 4 6 
    Robinet á bille
    Tapón esférico
    Kuglehane

   

110000226

    Screw
  1 0602094 Schraube 4 4 8 12 
    Vis
    Tornillo
    Skrue

     Rack
  2 0605967 Halter 2 2 4 6 
    Bâti
    Bastidor
    Beslag

    Plug
  3 0605815 Pfropfen 2  2 4 6  
    Bouchon
    Tapón
    Prop

    O-ring
  4 0635909 O-ring 4 4 8 12 
    Anneau en O
    Anillo O
    O-ring

    O-ring
  6 603700 O-ring 1 1 2 3 
    Anneau en O
    Anillo O
    O-ring

    Outlet Manifold
  7 110000203 Abgangszweigrohr 1  1 2 3 
       Collecteur sortie
    Válvula de distribución de salida
    Afgangsmanifold

    Ball tap
  8 0603205 Kugelhahn  - - 4 6 
    Robinet á bille
    Tapón esférico
    Kuglehane
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0627286

    Label
  1 0611233 Etikette 1 
     Etiquette
    Etiqueta
    Label

    Front Plate  
  2 110000189 Frontplatte 1  
    Plaque frontale
    Placa delantera
    Forplade

    Display Cassette
  3 0631086 Displaykassette 1  
  *	 	 	 Cassette	d’affichage
    Casete de visualización
    Display kassette

    Rear Frame
  4 0606604 Hinterrahmen 1  
    Cadre arrière
    Marco trasero
    Bagramme

    Screw
  5 110000194 Schraube 4 
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Distance piece
  6 110000241 Abstandsstück 6  
    Support roue
    Pieza distanciadora
    Afstandsstykke

    Nut
  7 156200 Schraubenmutter 6 
    Couvercle, unite principale
    Tuerca
    Møtrik
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    Label
  1 0611234 Etikette 1  1
    Etiquette
    Etiqueta
    Label

    Plug 
  2 0607961 Pfrompfen  2 2  
    Bouchon
    Tapón
    Prop

    Screw
  3 0602045 Schraube 2 2 
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Operation panel
  4 0606647 Bedienungspaneel 1 1
    Panneau d'opération
    Panel de la operación
    Betjenings panel

    Cover for display
  5 0631067 Abdeckung für Anzeige 1  1
	 	 	 	 Couverture	pour	l'affichage
    Cubierta para la exhibici´n
    Afskærmning for display

    Display Adv. std/HL 25
  6 0631064 Anzeige, Display Adv. std/HL 25 1  -
 *	 	 	 Affichage	Adv.	std/HL	25
    Visor Adv. std/HL 25
    Display Adv. std/HL 25

    Display
  6 110000450 Anzeige, Display - 1
 *		 	 	 Affichage
    Visor
    Display

    Screw
  7 0602082  Schraube 6 6 
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Screw
  8 0602045 Schraube 6 6 
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Bracket   
  9 0606741 Beschlag  1  1
    Montage
    Montaje
    Beslag

0627284
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    Label
  1 0611237 Etikette  1 1 1 
    Etiquette
    Etiqueta
    Label

    Front plate
  2 0606765 Frontplatte   1 1 1
     Plaque frontale 
    Placa delantera
    Frontplade

    Sealing
  3 0606792 Dichtung   1  1  1 
    Cachetage
    Lacre
    Pakning

    Glass Plate
  4 0631067 Glasplatte   1  1  1 
    Plaque de verre
    Placa de vidrio
    Glasplade

    O-ring
  5 0635083 O-Ring  1 1 1 
     Anneau en O 
    Anillo O
    O-ring

    Display Adv. std/HL 25 
  6 0631064 Anzeige, Display Adv. std/HL 25 1 - - 
 *	 	 	 Affichage	Adv.	std/HL	25	
    Visor Adv. std/HL 25
    Display Adv. std/HL 25

    Display 25
  6 110000449 Anzeige, Display 25 - 1 - 
 *	 	 	 Affichage	25
    Visor 25
    Display 25

    Multi display
  6 110000260 Multi Anzeige, Display  - - 1 
 *	 	 	 Multi	affichage	
    Multi visor 
    Multi display 

    Distance piece
  7 110000241 Abstandsstück  6 6 6
     Support roue 
    Pieza distanciadora
    Afstandsstykke

    Nut M3
  8 156100 Mutter M3  4 4 4 
    Couvercle, unité principale M3 
    Tuerca M3
    Møtrik M3

    PG9
  9 154300 PG9  1 1 1
    PG9
    PG9
    PG9

    Nut PG9
  10 154301 Mutter PG9  1 1 1 
    Couvercle, unité principale PG9 
    Tuerca PG9
    Møtrik PG9

    Rear Cabinet
  11 0606766 Hintergehäuse  1  1  1  
    Coffret arrière
    Gabinete posterior
    Bagkabinet

    Mulit Screw
  12 0602122 Mulit Schraube 4 - - 
    Multi Vis
    Multi Tornillo
    Multi Skrue

    Bolt
  13 0602072 Bolzen  - 2 -
    Boulon
    Bolt
    Bolt

    Disc
  14 156517 Scheibe  - 2 - 
    Ecrou
    Disco
    Skive
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    Pressure transmitter
  1 0601583 Drucktransmitter 2 3 
 *   Transmetteur de pression
    Transmisor de presión   
    Tryktransmitter 

    Inlet Manifold
  2 110000359 Rohrverteiler 2 3  
    Collecteur entrée
    Válvula de distribución de entrada
    Indgangsmanifold

    Non Return Valve
  3 359946 Rückschlagventil 2 3 
 *   Valve non de retour
    Válvila no de vuelta
    Kontraventil

    Ball Tap
  4 0664140 Kugelhahn 2 3 
     Robinet à bille
    Tapón esférico
    Kuglehane

    O-ring
  5 603700 O-ring 2 3 
    Joint torique
    Aro tórico
    O-ring 

110000359

12.06.2009=>
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   Descripción
   Betegnelse  
 

Po
s.

/R
ef

.
  *

110000129

    Converter Box
  1 110000148 Stromrichterbox 1 1 1 1 1    Boítier de convertisseur
    Caudro transformador
    El-kasse

    4 kW Converter
  2 0631054 4 kW Stromrichter 1 1 - - - *    Convertisseur 4 kW
    Transformador de 4 kW
    4 kw omformer

    5,5 kW Converter
  2 0631055 5,5 kW Stromrichter - -  1 1 1 *    Convertisseur 5,5 kW
    Transformador de 5,5 kW
    5,5 kw omformer

    Noise Filter   
	 	 3	 0631057	 Geräuschfilter	 1	 1	 	1		 1	 -	
    Filtro de ruido
	 	 	 	 Støjfilter	 	 	

    Noise Filter   
	 	 3	 0631058	 Geräuschfilter	 -	 -	 -		 -		 1	*    Filtre de bruit
    Filtro de ruido
	 	 	 	 Støjfilter	 	 	

    Screw 
  4 0602104 Schraube  4 4 4 4  4 
    Vis 
    Tornillo 
    Skrue 

    Screw 
  5 0602125 Schraube 10  10 10 10 10 
    Vis 
    Tornillo 
    Skrue 

    Handle for breaker
  6 0628088 Handgriff für Auschalter 1 1 1 1 1 
    Poignée pour le briseur
    Manija para el triturador
    Håndtag for afbryder

    Printed Circuit Board (Pro)
  7 0631116 Printerplatine (Pro) 1 - - - - *    Carte circuit imprimé (Pro)
    Placa de circuito impreso (Pro)
    Printkort (Pro)

    Printed Circuit Board (Adv)
  7 0631127 Printerplatine (Adv) - 1 1  -  - *    Carte circuit imprimé (Adv)
    Placa de circuito impreso (Adv)
    Printkort (Adv)

    Printed Circuit Board (Adv HL)
  7 0631128 Printerplatine (Adv HL)  -  - -  1 1 *    Carte circuit imprimé (Adv HL)
    Placa de circuito impreso (Adv HL)
    Printkort (Adv HL)

    Switch
  8 0631065 Schalter  1 1 1  1 1 
    Interrupteur
    Conmutador
    Afbryder
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110000510

    Electrical Box
  1 110000148 Elektrokasten  1 1 2 3 
     Boîte électrique
    Caja elétricia
    El-kasse

    Noise Filter   
	 	 2	 0631058	 Geräuschfilter	 	 1	 	1	 2		 3	
   *   Filtre de bruit
    Filtro de ruido
	 	 	 	 Støjfilter	 	 	

    Screw 
  3 0602125 Schraube   12 12 24 36 
    Vis 
    Tornillo 
    Skrue 

    11 kW Converter
  4 0631056 11 kW Stromrichter  1 1 2  3 
  *   Convertisseur 11 kW
    Transformador de 11 kW
    11 kw omformer

    Printed Circuit Board (Adv)
  5 110000444 Printerplatine (Adv)  -  1  - - 
  *   Carte circuit imprimé (Adv)
    Placa de circuito impreso (Adv)
    Printkort (Adv)

    Printed Circuit Board (Adv) HL
  5 110000445 Printerplatine (Adv) HL  -  1  - - 
  *   Carte circuit imprimé (Adv) HL
    Placa de circuito impreso (Adv) HL
    Printkort (Adv)HL

    Printed Circuit Board (Adv)
  5 110000446 Printerplatine (Adv)  1 -  - - 
   *   Carte circuit imprimé (Adv)
    Placa de circuito impreso (Adv)
    Printkort (Adv)

    Printed Circuit Board (Adv) HL
  5 110000447 Printerplatine (Adv) HL  1 -  - - 
  *   Carte circuit imprimé (Adv) HL
    Placa de circuito impreso (Adv) HL
    Printkort (Adv)HL

    Printed Circuit Board (Multi)
     5 0631134 Printerplatine (Multi)   -  - 2 3  
  *   Carte circuit imprimé (Multi)
    Placa de circuito impreso (Multi)
    Printkort (Multi)

    Plug
  6 0631117 Pfropfen  1  1 2  3 
     Bouchon
    Tapón
    Prop

    Mounting
  7 0631084 Beschlag  1 1 2 3
    Montage
    Montaje
    Beslag højre
 
    Mounting
  8 0631082 Beschlag 1 1 2 3
    Montage
    Montaje
    Beslag venstre
 
    Screw 
  9 0602104 Schraube 16 16 32 48 
    Vis 
    Tornillo 
    Skrue 

    Switch
  10 0631065 Schalter   1  1 1 1  
    Interrupteur
    Conmutador
    Afbryder

    Handle for breaker
  11 0628088 Handgriff für Auschalter  1 1 2 3 
    Poignée pour le briseur
    Manija para el triturador
    Håndtag for afbryder

    Electrical Box
  12 110000149 Elektrokasten  1 1 2 3 
     Boîte électrique
    Caja elétricia
    El-kasse

    Mounting
  13 0631083 Beschlag  2 2 4 6
    Montage
    Montaje
    Beslag

    Mounting
  14 0631081 Beschlag  2 2 4 6
    Montage
    Montaje
    Beslag
  
    Two-way plug for pump top
  15 110000318 Doppelstecker für pumpentop  - - 2 3
    Prise bi-directionnelle pour le dessus de pompe
    Enchufe de dos vías para la tapa de la bomba
    Dobbelt stik til pumpetop
  
    Network cable
  16 0631176 Netzkabel  - - 1 2 
    Câble de réseau 
    Cable de la red
    Netværkskabel  

   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
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   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
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1) Special for BF162 Booster 16 480V/60 Hz USA:
    Spezielles nr. für BF162 Booster 16 480V/60 hertz USA:
    Nr spécial. pour BF162 Booster 16 480V/60 hertz USA:
    Nr especial. para BF162 Booster 16 480V/60 hertzio los E.E.U.U.:               
    Specielt for BF162 Booster 16 480V/60 Hz USA:
    
    Pos 5 use nr. 110000726
    Pos 16 use nr. 110000721

1)

1)
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1)

1) Special for BF162 Booster 16 480V/60 Hz USA:
    Spezielles nr. für BF162 Booster 16 480V/60 hertz USA:
    Nr spécial. pour BF162 Booster 16 480V/60 hertz USA:
    Nr especial. para BF162 Booster 16 480V/60 hertzio los E.E.U.U.:
    Specielt for BF162 Booster 16 480V/60 Hz USA:

    Pos 11 use nr. 110000724
    Pos 24 use nr. 110000722

1)

110000383
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   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
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   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
 

Po
s.
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  *

    Lock nut
  1 156518 Selbstsicherende mutter 4 4
    Contre-écrou
	 	 	 	 Tuerca	de	fijación
    Låsemøtrik

    Disc
  2 156502 Scheibe 4 4
    Ecrou
    Disco
    Scheibe

    Electrical Box
  3 0631185 Elektrokasten 1 1 
    Boîte électrique 
    Caja eléctrica
    Elkasse

    Bolt
  4 156504 Bolzen 4 4
    Boulon
    Perno
    Bolt

    Screw cap
  5 0601482 Überwurfmutter 1 1 
    Couvercle à visser
    Tapón de tuerca
    Forskruning

    Screw cap
  6 0601400 Überwurfmutter 2 3 
    Couvercle à visser
    Tapón de tuerca
    Forskruning

    Screw cap
  7 154300 Überwurfmutter 2 2 
    Couvercle à visser
    Tapón de tuerca
    Forskruning

    DIN slide
  8 150020 DIN Schiene 2 2 
    Glissière DIN
    Diapositiva del estruendo
    DIN skinne

    End clamm
  9 152200 End Klemme 4 4
    Clamm d'extrémité
    Clamm del extremo
    Slutklemme

    Power Supply
  10 0601828 Stromversorgung 1 1 
    Alimentation d'éne
    Fuente de alimentación
    Strømforsyning

    Transformer
  11 110000316 Trafo 1 1
    Transformateur
    Transformador
    Transformator

    Clamp
  12 0631141 Klemme  1 1
    Klemme
    Klemme
    Klemme

    Automatic fuse
  13 110000317 Automatische Sicherung 1 1 
    Fusible automatique 
    Fusible automático
    Automatsikring
 
    Automatic fuse
  14 0631186 Automatische Sicherung 2 3 
    Fusible automatique 
    Fusible automático
    Automatsikring

    Switch
  15 0631187 Gruppenschalter 1 1 
    Commutateur
    Interruptor
    Gruppeafbryder

    Nut
  16 110000317 Schraubenmutter 8 8 
    Noix 
    Nuez
    Møtrik

    Converter print 1 x analog og 1 x digital input
  17 110000230 Converter print 1 x analog og 1 x digital Eingang 1 1 
 *   1 Analog Converter imprimer et 1 entrée digitale
    Converter 1 impresión analógica y 1 entrada digital
    Converter print 1 x analog og 1 x digital indgang

    Converter print 1 x analog og 1 x digital input
  18 110000231 Converter print 1 x analog og 1 x digital Eingang 1 1 
 *   1 Analog Converter imprimer et 1 entrée digitale
    Converter 1 impresión analógica y 1 entrada digital
    Converter print 1 x analog og 1 x digital indgang

    Mounting plate
  19 110000707 Montageplatte 1 1 
    Plaque de montage 
    Placa de montaje
    Montageplade

    Screw
  20 110000672 Schraube 4 4
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Screw
  21 110000671 Schraube 4 4
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Handle for 3-pole circuit breaker
  22 0628088 Griff für 3-polige Leistungsschalter 1 1 
    Poignée pour le 3-disjoncteur tripolaire 
    Asa para el 3-disyuntor polo
    Håndtag for 3-pol afbryder

    Multikabel between electrical box and electrical box
  23 110000681 Multikabel zwischen elektrischen Feld und elektrischen Feld 1 -
    Multikabel entre le boîtier électrique et coffret électrique
    Multikabel entre el cuadro eléctrico y caja eléctrica
    Multikabel mellem el-kasse og el-boks

    Multikabel between electrical box and electrical box
  23 110000714 Multikabel zwischen elektrischen Feld und elektrischen Feld - 1
    Multikabel entre le boîtier électrique et coffret électrique
    Multikabel entre el cuadro eléctrico y caja eléctrica
    Multikabel mellem el-kasse og el-boks

    Network cable Only valid for BF162 Booster 16 480/60Hz US
  24 110000722 Netzkabel Nur für BF162 Booster 16 480V/60 Hz US geltend.  
    Câble de réseau Seulement valide pour 
                      BF162 Booster 16 480V/60 hertz USA.
    Cable de la red Solamente válido para 
                      BF162 Booster 16 480V/60 hertzio los E.E.U.U.
    Netværkskabel Gælder kun for BF162 Booster 16 480/60Hz US



© 2005 All rights reserved     
Ecolab GmbH & Co. OHG
P.O. Box 13 04 06      
D-40554 Düsseldorf
www.ecolab.com
Tel.: +49 211 98 93 203 - Fax: +49 211 98 93 223    Printed in Denmark
     

N
o.

: 1
10

00
04

77
F 

 0
2/

20
16

 
 

P
rin

te
d 

in
 D

en
m

ar
k


